


57

4. ПРИМЕНЕНИЕ
4.1 Извлечение башенного вентилятора
1. Откройте картонную упаковку.
2. Осторожно извлеките башенный вентилятор из картонной упаковки.
3. Удалите все пленки.
4. Убедитесь, что башенный вентилятор и кабель не повреждены. При наличии повреждений 

обратитесь в сервисную службу по адресу www.beurer.com.

4.2 Установка башенного вентилятора
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Перед установкой башенного вентилятора убедитесь, что он не подключен к электросети.
1. Положите башенный вентилятор горизонтально на пол.
2. Отвинтите большой поворотный затвор на нижней стороне (см. рис.  A   стр. 3).
3. Соедините обе половинки подставки до фиксации со щелчком. Затем проведите сетевой ка-

бель по центру через обе половины подставки (см. рис.  B   стр. 3). 
4. Совместите выступ опоры с отверстием вентилятора. Плотно прикрутите подставку большим 

поворотным затвором к башенному вентилятору (см. рис.  C   стр. 3).
5. Пропустите сетевой кабель через кабелепровод. Следите за тем, чтобы не повредить сете-

вой кабель.
6. Установите башенный вентилятор на ровную и прочную поверхность, чтобы исключить ви-

брацию и шум.
7. Расположите башенный вентилятор в непосредственной близости от себя. Оставьте не менее 

30 см свободного пространства вокруг башни. Никогда не блокируйте впускное и выпускное 
отверстия для воздуха.

4.3 Начало применения
1. Вставьте кабель башенного вентилятора в подходящую розетку. На дисплее появится инди-

кация температуры.
2. Извлеките разделяющую батарейки полоску из ПДУ.
3. Включение башенного вентилятора: для включения башенного вентилятора нажмите кноп-

ку ON/OFF 7  (на ПДУ или на панели управления). При включении с помощью ПДУ раздается 
звуковой сигнал. После включения башенный вентилятор автоматически работает на низкой 
скорости 

�C

 и в режиме Basic 

�C

.
4. Выбор скорости вентилятора: у башенного вентилятора три скоростных режима. При по-

мощи кнопки SPEED 8  (на ПДУ или на панели управления) установите требуемую скорость 
вентилятора. На дисплее отобразится текущая установленная скорость вентилятора.

�C

 = низкая скорость вентилятора

�C

 = средняя скорость вентилятора

�C

 = высокая скорость вентилятора

5. Выбор режима: башенный вентилятор имеет три режима работы (Basic, Nature и Sleep). При 
помощи кнопки MODE 9  (на ПДУ или на панели управления) выберите требуемый режим. 
На дисплее отобразится текущий установленный режим.

�C

 = режим Basic (непрерывный поток воздуха)

�C

 = режим Nature (имитация ветра в условиях окружающей среды)

�C

 = режим Sleep (дисплей автоматически отключается через 10 секунд)
Скорость потока воздуха меняется от низкой до высокой с длительными интерва-
лами. При низкой скорости вентилятора поток воздуха непрерывный. Для выхода 
из режима Sleep нажмите любую кнопку.



58

6. Настройка таймера: башенный вентилятор опционально оснащен таймером (от 1 до 15 ча-
сов). Башенный вентилятор автоматически отключится по истечении установленного вре-
мени таймера. Для настройки таймера выберите нужное время таймера с помощью кнопки 
TIMER 10 . Если кнопка TIMER 10  не будет нажата в течение 3 секунд, текущее установленное 
время таймера будет подтверждено и отобразится на дисплее 

˚C

. Чтобы преждевременно 
отключить таймер, нажмите и удерживайте кнопку TIMER 10  нажатой в течение 5 секунд.

7. Настройка вращения башни: чтобы во время применения башенный вентилятор мог вра-
щаться, нажмите кнопку SWING 11 . Для выключения этой функции снова нажмите кнопку 
SWING 11 .

8. Выключение башенного вентилятора: для выключения башенного вентилятора нажмите 
кнопку ON/OFF 7  (на ПДУ или на панели управления). На дисплее погаснут все индикаторы, 
кроме индикатора температуры в помещении. Если вентилятор башни не используется дли-
тельное время, извлеките вилку из розетки.

5. ОЧИСТКА И УХОД
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Каждый раз перед очисткой необходимо убедиться в том, что башенный вентилятор 
отсоединен от источника питания! При этом следите, чтобы внутрь корпуса не попа-
ла влага.
• Не используйте растворители, а также другие агрессивные очистители, абразивные чистя-

щие средства или спирт, поскольку они могут повредить поверхность прибора. Не исполь-
зуйте для очистки царапающие или твердые предметы. 

• При значительном загрязнении корпуса используйте салфетку, слегка смоченную в воде 
или слабом чистящем растворе. 

• Очистите вентиляционную решетку мягкой сухой щеткой.
• Если прибор не  используется длительное время, очистите его и  храните в  сухом месте 

в оригинальной упаковке. При этом не кладите на прибор какие-либо предметы.

6. ЧТО ДЕЛАТЬ ПРИ ВОЗНИКНОВЕНИИ ПРОБЛЕМ?
Проблема Возможные причины Меры по устранению

Башенный вентилятор 
не включается на приборе.

Башенный вентилятор 
не подсоединен к источнику 
питания.

Подсоедините башенный 
вентилятор к подходящей 
розетке.

Башенный вентилятор 
неисправен.

Свяжитесь с сервисной служ-
бой на сайте www.beurer.com.

Башенный вентилятор 
не включается дистанционно.

Батарейки в ПДУ 
разряжены.

Вставьте новые батарейки 
в ПДУ.

Башенный вентилятор 
неисправен.

Свяжитесь с сервисной служ-
бой на сайте www.beurer.com.

Башенный вентилятор 
не подсоединен к источнику 
питания.

Подсоедините башенный 
вентилятор к подходящей 
розетке.

Недостаточный поток 
воздуха.

Заблокировано отверстие 
для впуска/выпуска воздуха.

Убедитесь, что отверстие 
для впуска/выпуска воздуха 
не заблокировано.

Слишком сильный шум от ба-
шенного вентилятора.

Башенный вентилятор 
установлен на неустойчивой 
и неровной поверхности.

Установите башенный 
вентилятор на устойчивую 
и ровную поверхность.
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7. УТИЛИЗАЦИЯ
В интересах защиты окружающей среды по окончании срока службы следует ути-
лизировать прибор отдельно от бытового мусора. Утилизация производится через 
соответствующие пункты сбора в Вашей стране. Соблюдайте местные законода-
тельные нормы по  утилизации отходов. Прибор следует утилизировать согласно 
директиве ЕС для отходов электрического и электронного оборудования — WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment). 
В  случае вопросов обращайтесь в  ответственную за  утилизацию коммунальную службу. 
Инфор мацию о приеме отслуживших приборов можно получить в местной администрации, 
организации по вывозу мусора или у продавца.
Утилизация батареек
Для правильной утилизации извлеките батарейки из ПДУ.
Утилизируйте использованные и полностью разряженные батарейки в контейнеры со специ-
альной маркировкой, сдавайте в пункты приема спецотходов или в магазины электрооборудо-
вания. Закон обязывает Вас обеспечить надлежащую утилизацию батареек.
• Следующие знаки предупреждают о наличии в батарейках токсичных веществ:

Pb = свинец;
Cd = кадмий;
Hg = ртуть.

8. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Тип LV 200

Напряжение сети 220–240 В, 50–60 Гц

Мощность Низкая скорость вентилятора = ок. 40 Вт
Средняя скорость вентилятора = ок. 45 Вт
Высокая скорость вентилятора = ок. 50 Вт

Размеры (Д x Ш x В) 92,0 х 14,0 х 14,0 см

Вес ПДУ: ок. 13 г
Башенный вентилятор: ок. 3280 г

Батарейка для ПДУ 1 шт. CR2025

Громкость Низкая скорость вентилятора = ок. 45 дБ
Средняя скорость вентилятора = ок. 50 дБ
Высокая скорость вентилятора = ок. 55 дБ

Возможны технические изменения.

9. ГАРАНТИЯ
Более подробную информацию о гарантии и условиях гарантии см. в прилагаемом гарантий-
ном листе. 
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JĘZYK POLSKI

Uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi. Przestrze-
gać  ostrzeżeń i  wskazówek bezpieczeństwa. Zachować in-
strukcję obsługi do późniejszego wykorzystania. Udostęp-
niać instrukcję obsługi innym użytkownikom. Przekazywać 
urządzenie wraz z instrukcją obsługi.

1. WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE  
BEZPIECZEŃSTWA .................................................. 61

2. OBJAŚNIENIE SYMBOLI .......................................... 64
3. OPIS URZĄDZENIA .................................................. 64
4. ZASTOSOWANIE ...................................................... 65

4.1 Rozpakowywanie wentylatora kolumnowego ..... 65
4.2 Ustawianie wentylatora kolumnowego ............... 65
4.3 Rozpoczęcie używania urządzenia ..................... 65

5. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA ........................... 66
6. CO NALEŻY ROBIĆ W PRZYPADKU  

PROBLEMÓW .......................................................... 66
7. UTYLIZACJA ............................................................ 67
8. DANE TECHNICZNE ................................................ 67
9. GWARANCJA ........................................................... 67

Spis treści

Zawartość opakowania
Sprawdzić zestaw pod kątem zewnętrznych uszkodzeń kartonowego opakowania oraz kompletno-
ści zawartości. Przed użyciem upewnić się, że urządzenie i akcesoria nie mają widocznych uszko-
dzeń, a wszelkie elementy opakowania zostały usunięte. W razie wątpliwości zaprzestać używania 
urządzenia i zwrócić się do sprzedawcy lub napisać na podany adres działu obsługi klienta.

• 1 x wentylator kolumnowy
• 1 x podstawa w 2 częściach 
• 1 x blokada obrotowa do podstawy 
• 1 x pilot zdalnego sterowania (z baterią)
• 1 x niniejsza instrukcja obsługi
• 1 x ulotka gwarancyjna
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1. WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

 OSTRZEŻENIE
• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego/

prywatnego, a nie do celów komercyjnych.
• Dzieci od 8. roku życia oraz osoby z ograniczoną sprawnością fi-

zyczną, ruchową i umysłową lub brakiem doświadczenia i wiedzy 
mogą obsługiwać urządzenie tylko wtedy, gdy znajdują się pod 
nadzorem lub zostały im przekazane instrukcje dotyczące bez-
piecznego korzystania z urządzenia i są świadome zagrożeń wyni-
kających z jego użytkowania.

• Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
• Dzieciom nie wolno czyścić ani konserwować urządzenia bez nad-

zoru osoby dorosłej.
• Przed czyszczeniem należy odłączyć urządzenie od zasilania.
• Czyścić urządzenie tylko w opisany sposób.
• Nie używać środków czyszczących zawierających rozpuszczalniki.
• Aby uniknąć niebezpieczeństwa, w przypadku uszkodzenia kabla 

zasilającego urządzenia należy zlecić jego wymianę producentowi, 
w dziale obsługi klienta lub odpowiednio wykwalifikowanemu fa-
chowcowi.

• Niebezpieczeństwo uduszenia! Opakowanie należy przechowywać w miejscu niedo-
stępnym dla dzieci. Aby uniknąć zagrożenia zaplątaniem lub uduszeniem, kable należy 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla małych dzieci.

• Ten wentylator kolumnowy jest przeznaczony wyłącznie do recyrkulacji powietrza 
w pomieszczeniach. Wentylator kominowy służy tylko do użytku prywatnego. Nie wol-
no używać wentylatorów kolumnowych, jeśli w powietrzu wewnątrz pomieszczenia 
znajdują się rozpuszczalniki, chemikalia, trujące gazy lub drobny pył. Wentylator ko-
lumnowy nie jest przeznaczony do użytku w kuchniach, ponieważ oleje lub tłuszcze 
mogą zablokować kratki wentylacyjne.

• Nie należy używać urządzenia w przypadku widocznych uszkodzeń urządzenia lub ak-
cesoriów (na przykład, gdy kabel sieciowy jest uszkodzony, gdy wentylator silnika nie 
obraca się, gdy urządzenie nie działa prawidłowo lub gdy urządzenie zostało upuszczo-
ne lub uszkodzone w jakikolwiek sposób. W tym przypadku skontaktować się z dzia-
łem obsługi klienta).

• Eksploatować urządzenie tylko przy napięciu sieciowym podanym na urządzeniu 
(tabliczka znamionowa znajduje się z tyłu urządzenia).

• Nie należy używać urządzenia podczas burzy z piorunami.
• W razie uszkodzeń lub niewłaściwego działania natychmiast wyłączyć urządzenie 

i odłączyć je od zasilania. 
• Odłączając urządzenie od zasilania, nie wolno ciągnąć za kabel ani za urządzenie. 
• Nie wolno trzymać ani przenosić urządzenia za kabel zasilania. Zachować odstęp po-

między kablem a gorącymi powierzchniami.
• Przed odłączeniem zasilania zawsze wyłączyć urządzenie.
• Nigdy nie wyjmować kabla sieciowego mokrymi lub wilgotnymi rękami.
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• W celu ochrony przed zagrożeniami elektrycznymi NIGDY nie należy zanurzać urządze-
nia lub kabla zasilającego w wodzie lub innych płynach.

• Nigdy nie obsługiwać urządzenia mokrymi rękami.
• Dzieci nie potrafią ocenić ryzyka związanego z  używaniem urządzeń elektrycznych. 

Dlatego należy zawsze nadzorować dzieci przebywające w pobliżu urządzenia. 
• Przed przeniesieniem lub oczyszczeniem urządzenia należy zawsze odłączyć je od za-

silania.
• Jeśli nie zamierzasz używać urządzenia przez dłuższy czas, wyłącz je i zawsze odłączaj 

od zasilania.
• Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy okres czasu, należy je przechowy-

wać w oryginalnym opakowaniu i przechowywać w chłodnym i suchym miejscu.
• Nie wkładać żadnych przedmiotów do otworów urządzenia ani pomiędzy obracające 

się części. Zadbać o to, aby części ruchome mogły się swobodnie poruszać. Nie do-
puszczać do tego, aby do otworów urządzenia wpadały przedmioty.

• Nie używać urządzenia na wolnym powietrzu. 
• Nigdy nie należy blokować otworów wentylacyjnych bądź kratek/wylotów ani umiesz-

czać urządzenia na miękkiej powierzchni, takiej jak łóżko lub kanapa, ponieważ może to 
spowodować przewrócenie się urządzenia i zablokowanie wlotu lub wylotu powietrza. 

• Nie umieszczać żadnych przedmiotów na urządzeniu.
• Nie należy przykrywać przewodu zasilającego dywanikami, bieżnikami itp. 
• Nie należy prowadzić przewodu zasilającego pod meblami lub urządzeniami. 
• Nie należy prowadzić przewodu zasilającego w miejscach o dużym natężeniu ruchu.
• Kabel zasilający należy poprowadzić tak, aby nie stwarzał zagrożenia potknięciem.
• NIE próbować naprawiać ani modyfikować funkcji elektrycznych lub mechanicznych 

tego urządzenia. W przeciwnym razie gwarancja zostanie unieważniona. Wewnątrz 
urządzenia nie ma części przeznaczonych do konserwowania przez użytkownika. 
Wszelkie prace konserwacyjne mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifiko-
wany personel. 

• Należy upewnić się, że otwory urządzenia i przewodu zasilającego nie mają kontaktu 
z wodą, parą lub innymi płynami.

• W żadnym wypadku nie sięgać po urządzenie, które wpadło do wody. Natychmiast 
odłączyć przewód zasilający od gniazdka ściennego.

• Nie należy ustawiać urządzenia spodem do góry.
• Urządzenie należy ustawić na stabilnym i poziomym podłożu. Upewnić się, że odle-

głość między urządzeniem a ścianą wynosi co najmniej 30 cm.
• Urządzenie należy trzymać z dala od źródeł ciepła, takich jak piecyki, grzejniki lub bez-

pośrednie światło słoneczne.
• W przypadku wyczucia nietypowego, nieprzyjemnego zapachu podczas prawidłowego 

użytkowania urządzenia należy je wyłączyć i odłączyć od zasilania. Skontaktować się 
z działem obsługi klienta przez witrynę www.beurer.com.

• Nie używać urządzenia w łazience ani w innych zamkniętych pomieszczeniach, w któ-
rych występuje wilgoć.

• Chronić urządzenie przed silnymi wstrząsami.
• Chronić kabel zasilający przed ostrymi krawędziami.
• Nigdy nie obsługiwać urządzenia bez nadzoru.
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  Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące postępowania z ba-
teriami

OSTRZEŻENIE 

PRZECHOWYWAĆ W MIEJSCU NIEDOSTĘPNYM DLA 
DZIECI.
Połknięcie może spowodować oparzenia, perforację tkanki miękkiej 
i śmierć. Poważne oparzenia mogą wystąpić w ciągu 2 godzin od połknię-
cia. Natychmiast zasięgnąć porady medycznej.

• Przechowywać baterie w miejscu niedostępnym dla dzieci.
• Nie pozwalać dzieciom na wymianę baterii bez nadzoru osób dorosłych.
• Nie zwierać baterii.
• Nie podgrzewać baterii.
• Wyjąć baterie z urządzenia, jeśli ma ono nie być używane przez dłuższy czas, 

chyba że jest to sytuacja awaryjna.
• Zawsze należy wybrać odpowiedni rozmiar i typ baterii do zamierzonego zasto-

sowania.
• Informacje dostarczane wraz z urządzeniem wspomagające prawidłowy dobór 

baterii powinny być zachowane w celach referencyjnych.
• Przed zainstalowaniem baterii oczyścić styki baterii i urządzenia.
• Upewnić się, że baterie zostały włożone z zachowaniem biegunowości (+ i -).
• Natychmiast usuwać zużyte baterie.
• Nie rozbierać baterii.
• Nie wrzucać baterii do ognia, chyba że w warunkach zatwierdzonego i kontrolo-

wanego spalania.
• Baterie mogą być utylizowane w zakładach utylizacji odpadów komunalnych, 

chyba że lokalne przepisy stanowią inaczej.

 Zagrożenie pożarowe
• Nigdy nie używać urządzenia pod przykryciem, takim jak koc, poduszka itp. 
• Nie używać urządzenia w pobliżu benzyny lub innych materiałów łatwopalnych.
• Zalecamy całkowite rozwinięcie kabla zasilającego, aby uniknąć niebezpieczeństwa 

przegrzania.
• Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, nie należy umieszczać kabla zasilania w pobliżu reje-

strów ciepła, grzejników, pieców lub nagrzewnic.
• Nie należy używać urządzenia w pobliżu palnych lub wybuchowych mieszanek gazów.
• Urządzenie należy trzymać z dala od źródeł ciepła, aby uniknąć stopienia się jego obu-

dowy, co stworzyłoby zagrożenie pożarowe.

 Naprawa
• Naprawy urządzeń elektrycznych mogą być wykonywane wyłącznie przez specjalistów. 

Nieodpowiednio przeprowadzona naprawa może spowodować poważne zagrożenia 
dla użytkownika. Naprawy zlecać serwisowi lub autoryzowanemu dystrybutorowi.

• Nie wolno otwierać jednostki wentylatora.

 Obsługa
• Po każdym użyciu, a przed czyszczeniem, wyłączyć urządzenie i odłączyć zasilacz sie-

ciowy od gniazda.
• Nie należy stawiać żadnych przedmiotów na urządzeniu. 
• Należy chronić urządzenie przed wysoką temperaturą.
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• Chronić urządzenie przed promieniami słonecznymi, uderzeniem oraz upadkiem. 
• Nie potrząsać urządzeniem.
• Umieścić urządzenie na twardej, poziomej i suchej powierzchni.

2. OBJAŚNIENIE SYMBOLI
Na urządzeniu, w instrukcji obsługi, na opakowaniu i tabliczce znamionowej urządzenia zastosowa-
no następujące symbole:

OSTRZEŻENIE
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem utraty zdrowia lub odniesienia obrażeń ciała
UWAGA
Wskazówki bezpieczeństwa odnoszące się do możliwości uszkodzenia urządzenia/akce-
soriów
Informacje o produkcie
Zwraca uwagę na ważne informacje.

Przeczytać instrukcję

Urządzenie klasy ochronności II
Urządzenie ma podwójną izolację ochronną i spełnia wymogi klasy ochronności 2.

Producent

Używać tylko w zamkniętych pomieszczeniach

Znak bezpieczeństwa „Przetestowane bezpieczeństwo”

Oznaczenie CE
Ten produkt spełnia wymagania obowiązujących dyrektyw europejskich i krajowych.
Produkty spełniają wymogi przepisów technicznych obowiązujących w  Euroazjatyckiej 
Unii Gospodarczej

 
20

PAP
Zutylizować opakowanie w sposób przyjazny dla środowiska.

Utylizacja zgodnie z dyrektywą WE w sprawie zużytych urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych (ang. Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

3. OPIS URZĄDZENIA (PATRZ STRONA 3)
1  Panel sterowania 7   Klawisz ON/OFF (włączanie/wyłączanie 

 urządzenia)
2  Uchwyt 8   Przycisk SPEED (ustawianie prędkości 

 wentylatora)
3   Schowek na pilota zdalnego  

sterowania
9   Przycisk MODE (przełączanie między 3 różnymi 

trybami)

4  Wyświetlacz 10   Przycisk wyłącznika czasowego (włączyć i wy-
brać wyłącznik czasowy)

5  Kratka wentylacyjna 11   Przycisk SWING (aktywacja ruchu obrotowego 
wentylatora kolumno wego)

6  Podstawa
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4. ZASTOSOWANIE
4.1 Rozpakowywanie wentylatora kolumnowego
1. Otworzyć opakowanie kartonowe.
2. Ostrożnie wyciągnąć wentylator kolumnowy z kartonowego opakowania.
3. Usunąć wszystkie folie.
4. Sprawdzić, czy wentylator kolumnowy i kabel nie zostały uszkodzone. W przypadku stwierdze-

nia uszkodzeń należy skontaktować się z działem obsługi klienta pod adresem www.beurer.com.

4.2 Ustawianie wentylatora kolumnowego
 OSTRZEŻENIE

Przed ustawieniem wentylatora wieży, należy upewnić się, że nie jest on podłączony do 
sieci elektrycznej.
1. Ułożyć wentylator kolumnowy płasko na podłodze.
2. Odkręcić dużą blokadę obrotową na spodzie urządzenia (patrz rycina A   strona 3).
3. Pewnie złączyć obie połówki podstawy, aż zatrzasną się w sposób słyszalny i widoczny. Następ-

nie przeprowadzić kabel sieciowy przez środek obydwu połówek nóg (patrz rycina B   strona 3). 
4. Wyrównać czop podstawy z otworem wentylatora kolumnowego. Przymocować mocno podstawę 

do wentylatora kolumnowego za pomocą dużej zakrętki (patrz rycina C   strona 3).
5. Przewlec przewód zasilający przez przepust kablowy. Uważać, aby nie uszkodzić kabla zasilającego.
6. Ustawić wentylator kolumnowy na płaskim i twardym podłożu, aby uniknąć wibracji i hałasu.
7. Ustawić wentylator kolumnowy w bezpośrednim otoczeniu. Pozostawić co najmniej 30 cm wolnej 

przestrzeni wokół wentylatora kolumnowego. Nie należy blokować wlotu i wylotu powietrza.

4.3 Rozpoczęcie używania urządzenia
1. Włożyć kabel wentylatora kolumnowego do odpowiedniego gniazda. Na wyświetlaczu pojawi się 

wskazanie temperatury.
2. Wyjąć pasek baterii z pilota.
3. Włączanie wentylatora kolumnowego: Aby włączyć wentylator kolumnowy  7 , należy nacisnąć 

przycisk ON/OFF (WŁ./WYŁ.) (na pilocie zdalnego sterowania lub na panelu obsługi). Po włącze-
niu zasilania z pilota rozlegnie się sygnał dźwiękowy. Po włączeniu wentylator kolumnowy pracuje 
auto matycznie z mniejszą prędkością 

˚C

 i w trybie podstawowym 

˚C

.
4. Wybór prędkości wentylatora Wentylator kolumnowy pracuje z trzema różnymi prędkościami. 

Ustawić żądaną prędkość wentylatora za pomocą przycisku SPEED  8  (na pilocie zdalnego ste-
rowania lub panelu obsługi). Na wyświetlaczu pokazywana jest aktualnie ustawiona prędkość ob-
rotowa wentylatora.

˚C

 = mała prędkość wentylatora

˚C

 = średnia prędkość wentylatora

˚C

 = duża prędkość wentylatora

5. Wybór trybu: Wentylator kolumnowy ma trzy różne tryby pracy (Basic, Nature und Sleep). Wybrać 
żądany tryb przyciskiem MODE 9  (pilot zdalnego sterowania lub panel obsługi). Na wyświetlaczu 
pojawi się aktualnie ustawiony tryb.

˚C

 = tryb podstawowy (ciągły przepływ powietrza)

˚C

 = tryb naturalny (symulowany wiatr naturalny)

˚C

 = tryb uśpienia (wyświetlacz wyłącza się automatycznie po 10 sekundach)
Poziom strumienia powietrza zmienia się z niskiego na wysoki w długich odstępach czasu. 
Poziom przepływu powietrza utrzymuje się na stałym poziomie przy małej prędkości wen-
tylatora. Aby wyjść z trybu uśpienia, należy nacisnąć dowolny przycisk.
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6. Ustawianie minutnika: Wentylator kolumnowy jest wyposażony w opcjonalny minutnik (1–15 go-
dzin). Wentylator kolumnowy wyłączy się automatycznie po upływie ustawionego czasu minutnika. 
W celu ustawienia minutnika użyć przycisku TIMER  10 , aby wybrać żądany czas. Jeżeli przycisk 
TIMER 10  nie zostanie naciśnięty przez 3 sekundy, aktualnie ustawiony czas minutnika zostanie 
potwierdzony i wyświetlony na wyświetlaczu 

˚C

. Aby wcześniej wyłączyć minutnik, należy nacisnąć 
i przytrzymać przycisk TIMER 10  przez 5 sekund.

7. Ustawianie funkcji Swing: Aby podczas pracy wentylator kolumnowy mógł się wychylać w jed-
ną i drugą stronę, należy nacisnąć przycisk SWING 11 . Aby wyłączyć tę funkcję, należy ponownie 
nacisnąć przycisk SWING 11 .

8. Wyłączanie wentylatora kolumnowego: Aby ponownie wyłączyć wentylator kolumnowy, należy 
nacisnąć przycisk ON/OFF (WŁ./WYŁ.) 7  (na pilocie zdalnego sterowania lub panelu sterowa-
nia). Wszystkie wskaźniki na wyświetlaczu zgasną, oprócz temperatury pokojowej. Wyjąć wtyczkę 
z gniazda sieciowego, jeżeli wentylator kolumnowy ma nie być używany przez dłuższy czas.

5. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
 OSTRZEŻENIE

Przed każdym czyszczeniem upewnić się, że wentylator kolumnowy nie jest podłączony 
do zasilania! Do wnętrza urządzenia nie może przedostać się wilgoć.
• Nie używać rozpuszczalników, innych agresywnych środków czyszczących/szorujących ani alko-

holu, ponieważ mogłyby one uszkodzić powierzchnię. Do czyszczenia nie wolno używać żadnych 
szorujących ani twardych przedmiotów. 

• W przypadku większych zabrudzeń obudowę należy czyścić lekko zwilżoną (wodą lub łagodnym 
roztworem czyszczącym) ściereczką. 

• Kratki wentylacyjne należy czyścić miękką, suchą szczotką.
• Jeżeli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy je wyczyścić i przechowywać 

w oryginalnym opakowaniu w suchym miejscu. Na opakowaniu nie należy kłaść innych przed-
miotów.

6. CO NALEŻY ROBIĆ W PRZYPADKU PROBLEMÓW
Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Wentylator kolumnowy nie 
włącza się na urządzeniu.

Wentylator kolumnowy nie 
jest podłączony.

Podłączyć wentylator kolumnowy 
do odpowiedniego gniazda.

Wentylator kolumnowy jest 
uszkodzony.

Skontaktować się z Obsłu-
gą Klienta przez witrynę: 
www.beurer.com.

Wentylatora wieżowego nie 
można włączyć za pomocą 
pilota.

Baterie w pilocie zdalnego 
sterowania są zużyte. Włożyć nowe baterie do pilota.

Wentylator kolumnowy jest 
uszkodzony.

Skontaktować się z Obsłu-
gą Klienta przez witrynę: 
www.beurer.com.

Wentylator kolumnowy nie 
jest podłączony.

Podłączyć wentylator kolumnowy 
do odpowiedniego gniazda.

Niedostateczny przepływ 
powietrza.

Wlot/wylot powietrza jest 
zablokowany.

Upewnić się, czy wlot/wylot po-
wietrza nie jest zablokowany.

Wentylator kolumnowy pra-
cuje bardzo głośno.

Wentylator kolumnowy usta-
wiono na niestabilnej i nierów-
nej powierzchni

Umieścić wentylator kolumnowy 
na płaskiej i stabilnej powierzchni.
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7. UTYLIZACJA
W związku z wymogami ochrony środowiska urządzenia wyłączonego z eksploatacji nie 
wolno wyrzucać wraz z odpadami domowymi. Należy je oddać do utylizacji w odpowied-
nim punkcie zbiórki. Podczas utylizacji przestrzegać lokalnych przepisów dotyczących 
utylizacji materiałów. Urządzenie należy zutylizować zgodnie z dyrektywą WE o zużytych 
urządzeniach elektrycznych i elektronicznych – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment). 
W razie jakichkolwiek pytań prosimy o kontakt z lokalnymi władzami odpowiedzialnymi za utylizację. 
Punkty odbioru starych urządzeń są dostępne na przykład w lokalnym urzędzie miasta lub gminy, 
w lokalnych firmach zajmujących się usuwaniem odpadów lub u sprzedawcy.
Utylizacja baterii
Wyjąć baterie z kontrolera zdalnego sterowania, aby je prawidłowo zutylizować.
Zużyte, całkowicie rozładowane baterie należy wyrzucić do specjalnie oznakowanych pojemników 
zbiorczych, przekazać do punktu zbiórki odpadów specjalnych lub sklepu elektrycznego. Użytkow-
nik jest prawnie zobowiązany do utylizacji baterii.
• Na bateriach zawierających szkodliwe związki znajdują się następujące oznaczenia:

Pb = bateria zawiera ołów,
Cd = bateria zawiera kadm,
Hg = bateria zawiera rtęć.

8. DANE TECHNICZNE
Typ LV 200

Napięcie sieciowe 220–240 V, 50–60 Hz

Moc Mała prędkość wentylatora = ok. 40 W
Średnia prędkość wentylatora = ok. 45 W
Duża prędkość wentylatora = ok. 50 W

Wymiary (dł. x szer. x wys.) 92,0 x 14,0 x 14,0 cm

Masa Pilot zdalnego sterowania: ok. 13 g
Wentylator kolumnowy: ok. 3280 g

Bateria do zdalnego sterowania 1 x CR2025

Głośność Mała prędkość wentylatora = ok. 45 dB
Średnia prędkość wentylatora = ok. 50 dB
Duża prędkość wentylatora = ok. 55 dB

Zastrzega się prawo do wprowadzania zmian technicznych.

9. GWARANCJA
Szczegółowe informacje na temat gwarancji i warunków gwarancji znajdują się w załączonej ulotce 
gwarancyjnej. 
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